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THE LINGUODIDACTIC VALUE OF FOLKLORIC
ETHNOETHICAL UNIVERSALS

Words of folklore are a convenient material for use at different stages
of language learning from Elementary to Advanced. Various genres
of folklore provide a wide methodological range of application in the
educational process (from commenting on proverbs and sayings in different
languages to staging fairy-tale interludes). They are especially in demand
in parallel teaching of typologically different languages, such as Kazakh,
Russian and English. Pedagogical experience shows that the complexity
of language tasks on proverbs and sayings is practically inexhaustible
and depends on the level of preparation of students in the direction of
specialization. The development of students’ vocabulary occurs not only
quantitatively, but also qualitatively. By clarifying the meanings of words,
understanding their figurative meanings as a result of searching for the
semantic accuracy of using synonyms, antonyms and polysemantic words,
students can analyze the laconic, but bright figurative side of proverbs
and sayings. Various forms of vocabulary work on the material of oral
folklore works contribute to the expansion of vocabulary, the formation of
stylistic flair, the development of the correct grammatical design of one’s
own statements about the analyzed text.
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Introduction

In contemporary Kazakhstan, the foundations for a methodology supporting
the parallel study of three languages, Kazakh, Russian, and English, are actively
being developed. Folklore, with its rich linguodidactic and educational potential,
offers a particularly effective means of achieving this goal. As a repository of
ethnic identity, cultural values, and collective worldview, folklore embodies the
distinctive mentality and traditions of different communities, making it a valuable
resource for language instruction.

The diversity of oral folklore genres enables their integration into all levels
of language education, from elementary to advanced, and allows for varied
methodological applications. These range from linguistic commentary on proverbs
and idiomatic expressions in multiple languages to dramatizations of folktales
and legends. Vocabulary acquisition through folklore is not limited to expanding
lexical range quantitatively; it also fosters qualitative growth by deepening
students’ understanding of figurative meanings, semantic precision, and stylistic
nuances through the exploration of synonyms, antonyms, polysemous words, and
the concise yet vivid imagery characteristic of proverbs and sayings.

The present study aims to develop methodological recommendations for the
effective integration of folklore into multilingual education, thereby enriching
the learning process and fostering intercultural awareness. The research focuses
on both the folklore materials themselves and their pedagogical applications,
examining their impact on language acquisition and cultural understanding.

However, there remains a lack of comparative research on the folklore
traditions of Kazakh, Russian, and English, despite earlier attempts to juxtapose
Russian with either Kazakh or English folklore separately. Furthermore, the
methodological value of folklore in the simultaneous study of three languages
has not been sufficiently explored. Such comparative work presents challenges,
as the historical and geographic interconnectedness of Russian and Kazakh
traditions contrasts sharply with the absence of direct contact between Kazakh and
English-speaking cultures. A productive comparative approach, therefore, requires
identifying both universal and culture-specific elements within the folklore and
modern cultural practices of the three communities. Such an approach is essential
for promoting intercultural communication and shaping linguistically and culturally
competent individuals.

Materials and Methods

This study draws upon small folklore genres such as proverbs, sayings, and
short moral tales for they uniquely reflect universal ethical concepts, including
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notions of good and evil, courage, honesty, and moral integrity. These genres serve
as a window into the ethical and cultural frameworks of different communities,
offering valuable material for exploring both language learning and intercultural
understanding.

The research methodology involves analyzing folklore texts from Kazakh,
Russian, and English traditions to identify shared ethical and moral concepts,
as well as culture-specific values. Folklore has historically functioned as a key
medium for education and character formation within ethnic communities, shaping
moral ideals that contribute to social cohesion, adaptability, and collective survival.
As noted by scholars [1], the educational system embedded in folklore reflects
centuries of cultural evolution and serves as a critical foundation for interethnic
communication at both personal and societal levels.

To investigate these dimensions, the study employs a comparative approach.
Folklore texts representing ethical, religious, and mythological ideas were selected
from each language group for analysis. These materials provide insight into
universal principles as well as ethnoregional differences, thereby enabling the
development of methodological recommendations for integrating folklore into
multilingual education.

Results and Discussion

The dictionary English Proverbs and Sayings and Their Equivalents in
Russian and Kazakh Languages, compiled by T. Baimakhanova, A. Baitelieva,
N. Utyusheva, and N. Baituleuova [2], proved particularly useful for classroom
instruction. This lexicographic resource contains a comprehensive selection
of widely used English proverbs and sayings, reflecting the social, ethical,
and aesthetic values of the people, along with their equivalents in Russian and
Kazakh. Additional sources included V. Dahl’s seminal collection Proverbs
of the Russian People [3], G. L. Permyakov’s paremiological anthology [4],
A. V. Kunin’s English-Russian phraseological dictionary [5], as well as a range of
digital resources on proverbs and sayings. For theoretical insights into the rhythm,
metrics, and rhyme of folklore genres, the study relied on S. G. Lazutin’s Poetics
of Russian Folklore [6].

While the dictionary English Proverbs and Sayings and Their Equivalents in
Russian and Kazakh Languages [2] was initially designed for English language
teaching, its comparative structure makes it readily adaptable for teaching Russian
and Kazakh. The compilers aimed not only to convey the semantic nuances of
English proverbs but also to identify Russian and Kazakh equivalents with similar
or related meanings. Notably, Russian-Kazakh parallels were established for
all English proverb units included in the collection, offering a rich resource for
multilingual education. Such a comparison is a necessary prerequisite for parallel
study of three languages. This is also facilitated by the fact that the material is
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arranged according to the thematic principle. We used vocabulary material on
the topic: Human being and human nature. YenoBek u ero npupozaa. Axam >xoHe
onblH Kacueti. The chosen topic is diverse and demonstrates the established
mentality of three nations to the same life phenomena and situations. First of all,
the semantic side of proverbs and sayings is considered. After careful reading,
students distribute the material by subtopics: courage and cowardice, honesty and
deceit, intelligence and stupidity, hypocrisy and sanctimony, etc. For example,
for the subtopic «courage and cowardice» the students selected the following
proverbs and sayings:

Cowards are cruel.

Tpycam cBoifCTBEHHA KECTOKOCTb.

Kopkak — meifipimcis,

YKamaH — KalbIPBIMCBI3.

Cowards die many times before their deaths.
Tpycel yMUPaIOT MHOTO pas.
Kopkak kyHze emnexi.

Despair gives courage to a coward.
C oTYasiHUS ¥ TPYC MOXKET PacXpaOpUTHCS.
KopkakTbl Kya OepceH, 6aTbip 0osa b,

Faint heart never won fair lady.
Po6Gocth Memiaet ycrmexy.
Kopxkak >xacblHaH alpbLIajabL.

Hares may pull dead lions by the beard.
U 3asii; MOKET Jieprath MEPTBOTO JIbBa 33 TPHBY.

Kynan Ky/bikKa KyJraca,
Kyarpiaa KypOaka ofHaHIbI.

None but the brave deserves the fair, fortune favours the bold (or the brave).
CmenocTts roposia 6eper.
Kahapusr kaman Oy3azpl.

[MonTema «yM U DIYIIOCTB)»

Fools never know when they are well.

Jypaky Bce maio.

AKBUIBI )KOK aJIaMFa KaHIIa aiiTcaH Ja KOHOAMIbI.
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A fool and his money are soon parted.
VY m1ynoro JeHbru J0JT0 HE AepiKaTcs.
AKBLITBI )KOKTA aKIlla TYPMaiIbl.

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years.

Jlypak B BOJAy KaME€Hb 3aKHHET, JCCATEPO YMHBIX HE BBITAIIAT; TIYITbINA
3aBSDKET, U YMHBIH HE Pa3BsDKET; YMHbINM CEMb JIET HE OTBETHT Ha BOIPOCHI, KOTOPbIE
JIypaK 3a/1aCT 3a OJIUH Yac; U TIIYIbIH YMHOTO OJlypPayuT.

AKpBIMaK TYHreH TYHIH1 aKbUIBI IICIIe aIMaiIb.

A fool may give a wise man counsel.
WHO# 1ypak MOKET YMHOMY [TOCOBETOBATH.
Keiine akpIMaKTaH J1a aKbULIbI CO3 IIBIFa B,

A fool may sometimes speak to the purpose; a fools bolt may sometimes hit
the mark.

WHoii pa3 1 [ypak mpaB/Iy CKa)XeT; CO BpDEMEHEM H TypaK MPaBIy CKaXeT; 1
DIyIBINA MHOM pa3 MOJIBUT CJIOBO B JIajl.

AKBIMaKKa J1a aKbULIBIH OpaJIaThIH Ke31 O0IaIbl.

The fool does think he is wise, but the wise, but the wise man knows himself
to be a fool.

[nymeiit po ceBst COrpeninT, a yMHBIA MHOTHX COONAa3HUT; IypaK CUNTAET
ceOst yMHBIM, & YMHBIU TIPU3HAET CeOSI ITYIIIIOM.

AKBUIIBI KOHJIM JECE,

AKBIMaK >KSHJIM eIl U JIp.

[MoaTema «4eCTHOCTh U 0OMaH»

A bargain is a bargain.

VToBOp IOpOXKE JICHET.

Vose — KaHHBIH a3bIFbl. / Makai — ce3/iH atachl,
VYone — epiH omachl.

Appearances are deceptive — never judge from appearances; the devil lurks
behind the cross; the still sow eats up all the draff; dumb dogs are dangerous.

Hapy»xHocTs 0OMaH4HBA.

Anam ajachl ilriH/e, MaJl alackl ChIPTHIHIA,

ChIPTHI KATTHIPAYBIKTBIH 111 KAJITHIPAYBIK.
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A clean hand wants no washing.
YecTHOMY Y€JIOBEKY HE HY)KHO OTPAB/IbIBATHCS.
ApbI Ta3aHbIH — )KaHbI Ta3a.

Exchange is no robbery.
MeHna He rpabex (UIyTJIMBOE OINpaB/IaHHe HEBBITOJHOTO OOMEHA).
Afipipbac — ToHay emec.

The face may hide a foul heart; a fair face may hide a foul heart.

3a KpacuBOil BHENTHOCTHIO MOXKET CKPBIBATHCS HHU3Kas IyIla; CHAPYKH —
DIISTHEI, BHYTPH — MEP3aBell; CHAPYKH TI0TI, & BHYTPH — YEPT.

KiciniH meIpaiipiHa Kapama, paiiblHa Kapa.

The friar preached against stealing and had a goose (or pudling) in his sleeve.
Bop 1o Bope kabiryk KpOeT, a Bce Cliey He 3aMETET.

MoJijaHbIH iCTEreHiH icTeMe,

AWTKaHBIH icTe.

A good face is a letter of recomendation.
YecTHas peryTanys — JIydiasi peKOMeH Iarusl.
Tyci urinen TyHinme.

JKypex yHaTkaHabl Ke3 ae yHarajsl. U ap.

[MonTema «XaHKECTBO U JHIEMEPHE»

All are not saints that go to church.

He Bcsik mpaBemHUK, KTO XOUT B IIEPKOBb.
Masapra GapraHHBIH 09pi HIIIaH eMec.

All are not hunters that blow the horn.

He Bce T0 3010T0, 4TO OJIECTHUT.
JKpu1ThIparaHHBIH 09pi aITHIH eMec.

He Bce mroau ogHOTO CKITaa;

All bread is not baked on one oven.

He crieyet Beex CTpuyb MO OAHY IPeOCHKY
Bec caycak Oipneit emec.

The devil is good when he is pleased.

U yept ObIBaeT 100p, KOT/Ia OH JJOBOJIEH.
CaliTaH KOHIIJIEHCE, KOHIIIHHEH IILIFaIbL.
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[MonTema «maTpUOTH3M)

An Englishman’s home (or house) is his castle.

JloM aHTITHYaHMHA — €0 KPEroCTb.

O3 eJiM 6JICH TeCEeTIM.

Tyran YHAIH TYTiHI KBUIBIL.

Each of these proverbs requires extensive commentary with the use of
background knowledge. For example, the English proverb Every dog is a lion at
home, every dog is valiant this own door has the following equivalents in Russian
and Kazakh languages: Besik kynuk 6 céoem bonome eenux.

Aywin uminiy gyupwizel Katiket, which reflect the ideas of each of these peoples
and are directly related to their way of life and the natural environment. The English
version literally translates as «every dog at home is a lion or every dog at his door
is brave». The Kazakh equivalent «aybu1 uTiHiH KyHpBIFBI KaliKb» is closer to
the English version than the proposed equivalent “every snipe is great in its own
swamp”. Usually, students are confused by the new images of the proverb: snipe,
swamp. The Kazakh version shows empirical observations of the people on the
behavior of the animal when it performs a protective function. While the Russian
version differs in the linguistic expression of the main meaning and requires
mandatory explanation in the Kazakh-speaking audience. These thematic groups
of trilingual proverbs and sayings can be used in language classes in the time
sequence suggested by the syllabus and the teacher’s teaching and methodological
complex, depending on the student’s creative work (essay, discussion, project,
presentation, etc.)

Even the initial comparative analysis of proverbs and sayings in three
languages clearly shows the lexical and grammatical features of expressing
approximately the same meaning of popular sayings used in interpreting typical
situations and topics. Experience shows that the range of language assignments
on proverbs and sayings is inexhaustible and largely depends on the level of
students’ preparation. The development of the students’ vocabulary occurs not
only quantitatively, but also qualitatively, through the clarification of the meanings
of words, understanding of figurative meanings of words, as a result of searching
for semantic accuracy of the use of synonyms, antonyms, polysemantic words,
in the process of analyzing the figurative side of the genres of oral folklore. It is
necessary to conduct various forms of vocabulary work, which contributes to the
expansion of vocabulary, the formation of stylistic intuition and the development
of correct grammatical design of one’s own statements regarding the analyzed text.

The following lexical and grammatical exercises are conducted using the
texts of proverbs and sayings:

1 Read the proverbs and sayings, explain their meaning.

1 All are not saints that go to church.
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He Bcsik mpaBemHUK, KTO XOJUT B IIEPKOBb.

Masapra GapraHHBIH 09pi HIIaH eMec.

2 All are not hunters that blow the horn.

He Bce T0 3071010, 4TO GIIECTHT.

JKpu1ThIparaHHBIH 09p1 aITHIH eMec.

3 The devil is good when he is pleased.

U gepr ObiBaeT 100p, KOTIA OH JOBOJICH.

CaiiTaH KOHUIICHCE KOHUTIHHCH IIBIFa IbL.

The figurative language inherent in proverbs and sayings, the rhythmic sound
design of the texts lead to the fact that they are easy to remember and can serve as
illustrative material for setting and improving the pronunciation of monophthongs,
diphthongs of the English language, nasal and velar consonants of the Kazakh
language: the belly has no ears; great boast, small roast, every country has its
customs; adversity is a good discipline; grasp alb lose all; great barkers are no
biters; as you make your bed, so you must lie on it, as well as specific sounds that
are characteristic only of English and Kazakh languages:

[0] — like author, like book;

[3:] — a burnt child dreads the fire;

[3:] — the beggar may sing before; caution is the parent of the thief;

[a] — well begun is half done;

[u:] — true blue will never stain;

[h] — half a loaf is better than no bread;

[tf] — a burden of one’s choice is not felt;

[K] — KyJ1an Ky/IbIKKa KyJiaca,

[y] — xymarsiaa kypoaka oiHanabI;

[h] — kahapber kaman Oy3abl.

The following exercises are aimed at improving grammar knowledge and
the ability to apply it, for example:

1 Translate these proverbs. Underline b in the 2nd person singular verbs.
Which of the proverbs did you particularly like and why?

He Bcerna roBopu To, 4TO 3HaCIIb, HO BCEraa 3Hall TO, YTO TOBOPHIIIb.
(pycckast.)

[neiBemb MO peke — Cheayit ee u3rubamM, BXOJHIIb B JIOM - CICAyH €ro
00bI4asiM. (BbeTHaMCKasl. )

JIroOuIIb KU3HB — JTOPOXKU BPEMEHEM. (ICTOHCKAsL. )

W3yuas crapoe — y3HaelIb HOBOE. (SITTOHCKAsT)

2 Copy the proverbs, inserting the necessary verbs from brackets in the 2nd
person singular form instead of the dots.

Bony, uto psimom Teuer, He ... (IICHUTh). (y30eKCKasi.)

Korna ... (criemuts), Bcera Ha My TH XOJIMOB MHOTO. (MOHIOIbCKAs. )

145



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepus. Ne 4. 2025

Ecnu... (;1r00KTH) MeHsI, TF00M U MO0 cO0aKy. (aHIVIHICKasI. )

3 Write out examples of coordination, control and adjoining from these
sentences. Analyze these sentences.

A bargain is a bargain.

YroBop HOpoke JCHET. YoJe — JKaHHBIH a3bIFbl. MaKaia — CO3/iH aTachl,
VYone — epiiH onackl.

Appearances are deceptive — never judge from appearances; the devil lurks
behind the cross; the still sow eats up all the draff; dumb dogs are dangerous.

Hapy»HocTh 0OMaHYHBA.

AJaM anacel imriHe, MaJ anachl CIPTHIH/IA.

CBIPTHI KAITHIPAYBIKTBIH 111l KAITHIPAYBIK,

A clean hand wants no washing.

YecTHOMY Y€JI0OBEKY HE HY>KHO OIPaB/IbIBATHCS.

ApbI Ta3aHbIH — )KaHbI Ta3a.

4 Make a proverb from the following parts:

the first blow, half the battle; never, do things, by halves;

friend, in need, indeed.

5 For a proverb or saying in a given language, select a suitable proverb or
saying in your native language:

a clean hand wants no washing;

handsome is handsome does;

if you run after two hares, you will catch neither;

make hay while the sun shines.

6 Select equivalents of proverbs from different nations and give a detailed
explanation of your choice (in the language of study):

VKylIeHHbIH 3Meell 0onTCst mecTpoil JIeHTHI (araHckas)

B Henauatom saene 3Mest CUAUT (MOHTOJIbCKAS)

[IpaBna, Kak CONHIIE: €€ JIAJIOHBI0 HE MIPUKPOCIIH (adpUKaHCKAsT)

Determine the differences and similarities of proverbs of different nations [7].
Folklore works of the small genre show the richness of the language: an abundance
of figurative words and turns of speech, the presence of artistic devices (metaphors,
comparisons, personifications, etc.). This exercise is aimed at characterizing the
figurative side of proverbs and sayings. It is very useful for students of translation.

Cowards are cruel.

Tpycam cBoliCTBEHHA KECTOKOCTD.

Kopkak — meftipimcis.(arurer)

JKamaH — KalBIPBIMCBI3. (31U TET)

Cowards diem any times before their deaths.

Tpycsl ymuparoT MHOTO pa3. (runepooa)

None but the brave deserves the fair; fortune favours the bold (or the brave).

146



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 4. 2025

CwMmenocTh roposia Oeper. (OJUIECTBOPEHHIE)

Kahapibik aman 0y3ajsl.

7 Identify the artistic and expressive means used in the proverbs. Are there
any coincidences?

Kopkak kyHie esnei.

Despair gives courage to a coward.

C oTYasHHS U TPYC MOXKET PacXpabpUTHCSL.

KopkakTbikya 6epceH 0aThip O0mabl.

Faint heart never won fair lady.

Po6Gocth Memiaet ycrmexy.

Kopkak omkacbiHaH aiipbLIajbl.

Hares may pull dead lions by the beard.

U 3as111 MOXKET Jieprath MEpTBOIO JIbBa 3a TPHBY.

Kynan kyapikka Kynaca,

Kyarsiaa kypOaka ofHaiIbI.

8 What is the attitude of the great Kazakh poet Abai Kunanbayev to Kazakh
proverbs and sayings? Translate into English: «bi3miH ka3aKkThIH MaKajIapbIHBIH
KOOIHIH iCKe TaTBIPJIBIFBI J1a Oap, iCKe TaTbIMaK TYTll, HE KYJaWlIbUIbIKKA, HE
alaMIIbLTBIKKA JKapaMalTYFbIHBI 1a Oap.

Oyeni «Kapier 6oscaH, apibl 00IMay Jeiii. ApaaH KeTKSH COH, Tipi OOJIbII
JKYPTeH KYPBICHIH. Erep OHBICHI XKaFa )KYPreHiHe YKaHbIHIbI KHHAI eHOCKIICHEH
MaJjl Tar JIereH ce3 0oiica, O — ap KeTeTYFbIH ic emec. ThIHBIII KaThIM, KO3iH
carslI, OipeysieH TineHOeH, )KaHbIH KapMaHbII, a/1a)1 eHOCKIIEH MaJl 13/1eMeK - 071
apJIbl aJaMHBIH iCl.

«KanaysiH Tarca, Kap kaHaab», «CypayblH Tamnca, agaMm OanachbIHBIH
OepMeHTiHI JKOK» JIereH — eH Oapblll TypraH Kyaail ypraH ce3 ocbl. CypayblH
Ta0aMBbIH, KaJlayblH TA0AMBIH JICTI KYPIIl KOPJIBIKIICHEH OMIip OTKI3I'CHIIIE, MaJIJIbI
HE KEePJICH cypay Kepek, He aKKaH TepJCH Cypay Kepek KOu.

«ATBIH HIBIKIACA, JKep opTe» jaeiiai. XKep epren IibFapraH aTbIHHBIH HEC
mypar? «XKy3 kyH aran Oonranma, Oip KyH Oypa 6om» aeiai. Tonipre *asbi,
MiHOEH-TYCIIeH aphill, IIOMEHJICT TUYyaHAIBIKIICH Oip KyH OOJFaH OypaJbIK Here
sKapaiiaei? [8].

Assess the translation of word 29 made by V. Shklovsky [9]. Students of
translation are recommended to study the translations of proverbs and sayings made
by the famous master of words N. I. Grebnev [10]. They receive the following
task: Rate the translations of Kazakh proverbs and sayings. Provide your own
version of the translation.

In tasks for translating proverbs and sayings into other languages, the task is
set to convey the content expressed in one language by means of another language
as accurately as possible. The similarity or difference in the shades of meaning
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contained in proverbial sayings in two or three languages is determined by the
substantive side of the language.

The ways in which images and symbols of oral folklore influence the
emotional and sensory sphere of a person [ 11] make folklore a rather rational means
of effective language teaching. In general, language teaching is characterized by
the use of educational texts on topics defined by the framework of the curriculum,
which most often lack figurative and artistic content, which makes these texts
excessively artificial and of little interest to students. In order to develop a
methodology for the parallel teaching of typologically different languages, such as
Kazakh, Russian and English, it is necessary to take into account the peculiarities
of the language environment in Kazakhstan. The prevalence of the Kazakh and
Russian or Russian and Kazakh language environment has led to the fact that
teaching aids for these languages have a scientific nature and are aimed primarily
at teaching written forms of speech. While teaching English, due to the lack of a
sufficient language environment, is of an activity-situational nature.

At one time, traditional ideas about the size of the teaching aid, coloring and
design of the design were broken, which are not much inferior to publications
intended for young children. It is necessary to take into account the experience of
teaching English when compiling domestic aids, since the authors and designers
of foreign publications managed to indirectly, through the colorful design and
abundant use of color photographs with smiling characters, create an attractive
image of an enticing prospect that arouses the desire to study English. This
marketing move turned out to be extremely successful and, obviously, seems
necessary for widespread use in the methodology of parallel teaching of several
languages. In addition, it should be noted that traditionally, the methodology of
teaching English mainly uses multi-genre texts, among which a significant place
is occupied by adapted and authentic texts depending on the level of training and
the degree of complexity of the text.

Among these texts, folklore texts occupy a worthy place. We can distinguish
four most common genres of folk art used in teaching English: fairy tales, proverbs,
sayings and songs. Indeed, these genres are the most effective due to their brevity
of expression and content capacity. Folk proverbs and sayings, which are a kind of
ethical and aesthetic prescriptions expressed in artistic and poetic form, illuminate
various aspects of human life. The laconic expression and the features of the lexical
and grammatical structure of these genres of folk art are an excellent basis for
parallel and comparative study of languages.

Conclusion

The use of proverbs and sayings in language courses facilitates the unobtrusive
acquisition of grammatical structures, stimulates students’ cognitive development,
fosters appreciation for their native language, enriches speech culture, and conveys
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traditional folk wisdom. Across generations, proverbs have served as vehicles for
transmitting life principles, ethical norms, and practical advice from parents to
children and grandparents to grandchildren. They address a wide range of human
experiences, offering guidance on matters such as relationships with nature,
homeland, labor, family, morality, intellect and ignorance, as well as concepts of
good and evil.

As pedagogical tools for language education, proverbs can be incorporated
into curricula at all proficiency levels, from introductory courses to advanced
studies, supporting both the presentation of new topics and the development
of creative language activities. Their enduring popularity, persuasive power,
and cultural significance surpass those of many other forms of oral and literary
creativity. This resilience stems not only from the wisdom they embody but also
from their ethnoethical dimensions, often overlooked in modern teaching methods.
Their brevity, semantic richness, and philosophical depth provide a practical and
culturally meaningful foundation for language courses, while simultaneously
reflecting the linguistic creativity of the people who produced them.

References

1 @onpkop B MEKHAIIMOHATIHHOM OOIIEHUH. [DISKTPOHHBIA pecypc]. —
http://studopedia.ru/12_148771 folklor-v-mezhnatsionalnom-obshchenii. html/

2 AHDIHMKACKHE TTOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKU U UX SKBHBAJICHTHI B PYCCKOM
M Ka3aXCKOM SI3bIKaX: MapeMHUOJIOrHuecKkuii ciioBaps / cocT. T. baiilmaxaHoBa,
A. baiirenues, H. YTiomesa, H. baiityneyoa. — Anma-Ata : Mekren, 1988.
—160 c.

3 Haas, B. H. IlocnoBunsl pycckoro Hapona. — M. : Pyc. s13. Menua,
2009. - 814 c.

4 Kynun, A. B. Anrno-pycckuii (ppazeoaorudeckuii CioBapb. — 3-€ U3,
uctp. — M. : CoB. sanukioneaus, 1967. — 738 c.

5 llepmskos, I'. JI. ITapemuonorunueckuii coopuuk: [locnosura. 3aragka:
Crpykrypa, cMbici, TekcT. — M. : Hayka, 1978. — 320 c.

6 Jlazytun, C. I'. [ToaTtuka pycckoro ¢onpkiopa : Yuebd. mocodue ass
o, pak. yauBepcuteto [Tekcet]. — M. : Boicnr. mkona, 1981. — 221 c.

7 I'ycakoBa, O. 1. [Ipaktukym o Qonbkiopy. YueOHoe mocodue ass
CTYACHTOB (aKyJIbTETOB ICUXOJIOTO-TIETATOTHYECKOTO U CIICIHAIBHOTO
oOpazoBanus. — Caparos, 2017. — 56 c.

8 Kynanoaes, A6aii. Kapa ce3nep. — Anmaresl : Camra, 2020. — 111-6.

9 Kynan6aeB, A6aii. CioBa Hasunanus. [Texcr] / I[lepeBon ¢ ka3.
C. Caubaesa. — Anma-Ara : XKansin, 1982 — 160 c.

149



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepus. Ne 4. 2025

10 Kazaxckue mocnouirsl u morosopku / [lep. H. I'peOneBa. — Anma-Ara:
Kaszymsr, 1987. — 88 c.

11 Tokpayeva, L., Kuzembayeva, G., Spulber, D. A Comparative Lexical
Analysis of Kazakh, Russian and English Children’s Folklore / RUDN Journal of
Language Studies, Semiotics and Semantics. — Vol. 15(1). —2024. — P. 107-125.
— https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-107-125

12 Vakhitova, T., Kuzembayeva, G., Yergazina, A., Zhumakhanova, A.,
Khayrullina, R. Kazakh and Russian Kinship Terminology : A Comparative
Linguistic and Cultural Analysis of Lacunae // Eurasian Journal of Applied
Linguistics. — Vol. 8(1). —2022. — P. 28-43. — https://doi.org/10.32601/ejal. 911517

References

1 Fol’klor v mezhnacional’nom obshhenii [Folklore in international
communication]. [Electronic resource]. — http://studopedia.ru/12_ 148771 _
folklor-v-mezhnatsionalnom-obshchenii

2 Anglijskie poslovicy i pogovorki i ih jekvivalenty v russkom i kazahskom
jazykah: paremiologicheskij slovar’ [English proverbs and sayings and their
equivalents in Russian and Kazakh languages: paremiological dictionary] /
compiled by T. Baimakhanova, A. Baiteliev, N. Utyusheva, N. Baituleuova.
— Alma-Ata: Mektep, 1988. — 160 p.

3 Dahl, V. I. Poslovicy russkogo naroda [Proverbs of the Russian people].
— Moscow: Rus. language Media, 2009. — 814 p.

4 Kunin, A. V. Anglo-russkij frazeologicheskij slovar’ [English-Russian
phraseological dictionary]. — 3rd ed., revised. — M. : Sov. encyclopedia, 1967.
- 738 p.

5 Permyakov, G. L. Paremiologicheskij sbornik: Poslovica. Zagadka:
Struktura, smysl, tekst [Paremiological collection : Proverb. Riddle: Structure,
meaning, text]. — M. : Nauka, 1978. — 320 p.

6 Lazutin, S. G. Pojetika russkogo fol’klora [Poetics of Russian folklore]
Ucheb. posobie dlja filol. fak. universitetov [Text]. — M. : Higher school,
1981.-221 p.

7 Gusakova, O. Ya. Praktikum po fol’kloru [Workshop on folklore].
Uchebnoe posobie dlja studentov fakul’tetov psihologo-pedagogicheskogo
1 special’nogo obrazovanija [Textbook for students of the faculties of
psychological, pedagogical and special education]. — Saratov, 2017. — 56 p.

8 Kynanbaev, Abaj. Qara sozder [Kunanbaev, Abay. Kara sozder]. —
Almaty : Samga, 2020. — 111 p.

150



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 4. 2025

9 Kunanbaev, Abaj. Slova nazidanija [Kunanbaev, Abay. Words of
edification] [Text] / Translation from Kazakh S. Sanbaeva. — Alma-Ata :
Zhalyn, 1982. — 160 p.

10 Kazahskie poslovicy i pogovorki [Kazakh proverbs and sayings] /
Translated by N. Grebneva. — Alma-Ata : Zhazushy, 1987. — 88 p.

11 Tokpayeva, L., Kuzembayeva, G., Spulber, D. A Comparative Lexical
Analysis of Kazakh, Russian and English Children’s Folklore // RUDN Journal
of Language Studies, Semiotics and Semantics. Vol. 15(1), 2024. — P. 107-125.
— https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-107-125

12 Vakhitova, T., Kuzembayeva, G., Yergazina, A., Zhumakhanova, A.,
Khayrullina, R. Kazakh and Russian Kinship Terminology: A Comparative
Linguistic and Cultural Analysis of Lacunae // Eurasian Journal of Applied
Linguistics. — Vol. 8(1). —2022. — P. 28-43. — https://doi.org/10.32601/ejal.911517

Received 31.01.25.
Received in revised form 04.06.25.
Accepted for publication 25.11.25.

K. T. Baiinuesal!, A. A. Cynmaneybuesda’,

*I7 A. Kyzembaesa®, H. C. Tycynbexosa’

12X, JlocMyxaMeoB aTbIHAarbl AThIpAy YHUBEPCHUTETI,
Kazakcran PecriyOnukacer, ATBIpay K.;

K. XKy6aHoB arsiHmarsl AKTe0E OHIPITIK YHHBEPCHUTETI,
Kazakcran PecyOnukacer, AKTe0¢e K.;

4J1. H. T'ymunes atbiaaarsl Eypasust yITTBIK YHHBEPCHUTETI,
Kazakcran PeciyOnukacer, Actana K.

31.01.25 . 6acmara TYCTi.

04.06.25 k. Ty3eTynepiMeH TYCTi.

25.11.25 . OacwIm meIFapyfra KaObIITaHIbL.

®OJBKJIOPIBIK 9THOITUKAJIBIK OMBEBAIITBIKTAP/IbIH
JIMHTBOJANJTAKTHUKAJIBIK K¥H/bIJIbITbI

Xanvig ayvi3 odebueminoezi wvleapmanap mil yupeHyoiH
bacmayviuuman dco2apvl Oeneelice Oellinei opmypii KezeyoepiHoe
KonoaHyaa vijeaiiivl mamepuan 0onvin madwvliadvl. DonbKIopOblH CaH
AnYam HCaHpaapsl OKy-maopoue npoyecinoe (9p minoeci maxanr-momenoepee
mycinikmeme bepyoen bacman, epmezi UHMEPMEOUAIAPbIH Koto2a OeliiH)
KeH v0icmemenix aacein Kammamacsiz emeoi. Onap, acipece, Kazax, opuvlc
JHCOHe A2bLIUbIH MINOePT CUAKMbI MUNOLO2UANBbIK SPMYPIi mindepoi Kamap
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okbimyoa cypaunvicka ue. Iledazocuxanvix mocipube kopcemrenoel,
Mmaxan-momenoep O0UbIHWA MINOIK MANCHIPMANAP KeuleHi ic Jcy3inoe
CAPKBLIMAUMbIH JCOHE CMYOeHMMmepOiH MAMAHObIK Oazblmbvl OOUbIHULA
OatibIHObIK OeHeelline baiianbicmbl. OKYUbLIAPObIH CO30IK KOPbIH OAMbINY
CUHOHUM, AHMOHUM, KON MA2bIHAbL CO30epOi KOIOAHYObIH MASLIHAIbIK,
dondicin iz0ecmipy, manday 6apvlcblHOA c630epOiH MA2blHALAPBIH
HAKMbLIAY, 01ApOblY aACMApibl MASLIHALAPLIH MYCIHY APKbLIbL CAHObIK
JHCASBIHAN 2aHA eMeC, CANANbIK HCAZLIHAH HCOHE MAKAI-Momendepoiy
KbLCKA, OIPAK JCapKblH OeliHell dcasblHan 0a cyseee acaovl. Onap xanvix,
aywlz o0eduemi wbl2apMaulbLIblebIHbIY WASblH JHCAHPAPLL. XATbIK aybl3
o0ebuemi mamepuanvl OOUBIHUA CO30IK HCYMbICLIHbIY AIYVAH MYpaepi
CO30IK KOPbIH MOAQumyaa, cmuibOiK uiebepiikmi Kaisinmacmsoipyad,
Mman0an2an MOMIiH mMypaivl 63iHOIK NIKIPIH OYPblC ePaAMMAMUKALbIK
pecimoeyee biKnai emeoi.

Kinmmi ce3z0ep: ¢onvkiop, maxan-womendep, HaKvll co30ep,
napanienboi min yupeny, SmHod3muKaivly ombeoan
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JUHTBOIUJAKTUYECKASA HEHHOCTbD ®OJBbKJIOPHBIX
3THOSTUYECKHUX YHUBEPCAJIUI

Tpouseedenus ycmHo2o HapoOOHO20 MEOPYeCMBa AGTAIOMCS YOOOHbIM
mamepuanom OJis UCNOJb308AHUSL HA PAZHBIX d9MANAX 0OVUEHUs A3bIKAM
om Elementary do Advanced. Pasnuunvie dcanpol goavkiopa oarom
WUPOKULL MEeMOOUYeCKULl CNeKmp NPUMEHeHUs. 8 YUeOHOM npoyecce
(0Om KOMMEHMUPOBAHUSL HA PA3HBIX A3bIKAX NOCIOBUY U NO20GOPOK 00
NOCMAHOBKU CKA30YHBIX uHmepmeouit). OcobeHHo oHU 80CMPehOBaHbl
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npU NApAIIENIbHOM 0OVYEHUU MUNOIOSUYECKU PAZHbIM A3bIKAM, KAKUMU
SAGISIOMCSL KA3AXCKUL, PYCCKUN U anenutickutl sizviku. Iledazoeuueckutl
ONbIM C8UOCMENLCMEYEN O MOM, YO KOMNIJIEKC SI3bIKOBbIX 3A0AHULL NO
NOCNOBUYAM U NO20BOPKAM NPAKMUYECKU HEUCYEPRAEeM U 3A6UCUM O
VPOBH3L NOO20MOBKU CMYOEHIMO08 HANPAGeHUs cneyuaruzayuu. Pazeumue
CII0BAPHO20 3aNaca 06YHAEMbIX NPOUCXOOUM He TMOTLKO KOIUYECMBEHHO, HO
U KauecmeenHo, NOCPeOCmBEOM YIMOYHEHUS! 3HAUEHUT CO8, NOHUMAHUSL UX
NEPEHOCHBIX 3HAYEHUTI 8 Pe3YTIbINAme NOUCKA CEMAHMUYECKOU MOYHOCMU
yrompeoienusi CHHOHUMOG, AHMOHUMOB, MHO2O3HAUHBIX CTI08, 8 NPOYecce
ananu3a IaKOHUYHOU, HO APKOU 00PA3HOU CIMOPOHBL NOCL0BUY U NO20B0POK.
Onu A6ISI0MCST MATLIMU JCAHPAMU YCIMHO20 HAPOOHO20 MBOPHECMEd.
Pasznoobpasnvie popmobl crosaproil pabomvl Ha Mamepuaie QobKIOPHbIX
npou3eedeHutl CnocoOCmeyIon pacuupenuio JeKcuyeckoeo 3anacd,
hopmMuposanuo cMUIUCMUIecKko20 Yymus, 8blpabomke KOppeKmuoco
PAMMAMUIECKO20 OOPMICHUSL COOCMBEHHBIX BbICKA3LIBAHULL NO NOBOOY
AHATUZUPYEMO20 MEKCA.

Kniouegvie cnosa: ghonvkaop, nociosuybsl, no2080pKU, NapaiieibHoe
obyuenue s3bIKam, IMHOIMUYECKUE YHUBEPCATUU.
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